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1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Llenb wW3y4yeHUs] JUCLIMIUIMHBL: (OPMUPOBAHME 3HAaHWN, yMEHWH W BIafieHWHd B o0macTtu
MEXXKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKAL[MU C YUeTOM CTepeOTHIIOB MBILLIJIEHUS U MTOBe/leHUs] B paMKaX KYJIbTypPHbIX
MoJiefled aHIVIMACKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB M TOTOBHOCTA K B3aUMOZEWCTBUIO C ydaCTHUKaMH
obpa3oBaTenbHOrO Mporjecca.

1.2. IlepeueHsb MJIAHUPYEMBIX Pe3y/IGTAaTOB 00yUeHHUsI M0 AUCLUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEeMBbIMH pe3y/IbTaTaMH 0CBOeHHUsI 0CHOBHOM npogdeccuoHaIbHOM 00pa3oBaTe/IbHOM
NMpOrpaMmsbI

Tabnuiia 1. — Pe3ybTaThl 00yUeHUs 110 JUCLUATUTHE

[TnaHupyemsble pe3y/bTaTbl 0CBOEHUS
OCHOBHOM npodeccroHa/IbHON
oOpa3oBaTeIbHOM TIPOTPaMMBI
(KoMITeTeHIIMM, 3aKperyIeHHbIe 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
LUu

HaliMeHOBaHIe
KOMIIeTEeHIIMH

Ko v HauMeHOBaHKe MHAWKATOpa JOCTXKeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperuIeHHOT 0 3a JUCLATIIMHOMN

[TK-1

CriocobeH MCI0/b30BaTh
0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCKre 3HaHUs,
TPaKTUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH T10 TIPEAMETY IS
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanm3aluu
obpa3oBareIbHOTO
npoiiecca B
obpa3oBaTebHbIX
opraHu3arnusx obirero
obpa3oBaHUs

[IK-1.1. 3HaTh copeprkaHue, 3aKOHOMEPHOCTH, TTPUHLIMIIBI 1
0COOEHHOCTH M3yYaeMbIX SIB/IEHUH U MPOLIeCCOB, Oa30BbIe
TeopUH B TIpeIMeTHOM obsiacTu

[IK-1.2. YMeTb aHanmM3upoBarh cozeprkaHue, 3aKOHOMepHOCTH,
TIPUHIUIIB U 0COOEHHOCTH M3y4YaeMbIX SIBJIEHUM U TIPOLIECCOB,
6a30Bble TEOPUU B MPeIMETHOM 00/1aCTU

[T1K-1.3. BnaseTh OnbITOM ¥ HaBbIKAMM MCTI0/Ib30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUI 1 HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
TIPOEKTUPOBAHUS 1 peasir3aliii o6pa3oBarelbHOTO TpoIjecca B
oOpa3oBaTre/lbHbIX OpraHu3ausx 001ero oopa3oBaHus

[TK-2

CriocobeH UCI0/b30BaTh
6a30Bble HayuHO-
TeopeTHUeCKUe 3HaHWU,
MIPAaKTUUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH I10 MIPeAMETY ISt
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanu3aruu
obpa3oBarebHOTO
rnpoiiecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TbHBIM
ob111e06pa3oBaTe/IbHBIM
TIporpaMmam

ITK-2.1. 3HaTh NpegMeTHYI0 00/1aCTh TPOPUIBHBIX JUCLIATIIUH

[TK-2.2. ¥YMeTb aHa/TU3UPOBATh NPEIMETHYIO 00/1aCTh
NpodUIbHBIX AUCLUTIIUH

[1K-2.3. BnasieTs ONbITOM U HaBbIKaMH UCII0/1b30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUM U HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
NIPOEKTHUPOBaHUs 1 peanu3aljiy o6pa3oBaTe/bHOrO Mporjecca
TIO JIOTIOJTHUTE/TEHBIM 00111e00pa3oBaTe/TbHbIM TIPOrpaMMaM




2. CTpyKTypa U TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OObijasi Tpy#oeMKoCTh (00beM) AMCLUIUIMHBI COCTaB/sieT 5 3aueTHble eAuHULBI (3.e.), 180
akKajJieMUyeCKUX YacoB.

Tab6suia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B
Busl yue6HOM paboThI
4yacoB cemMecTpe

OO0111ast TPYI0€MKOCTb AUCLIUTTAHBI 180 8 cemectp - 72
9 cemectp - 108

KoHTakTHast paboTta 00OydaroIuxcst ¢ TpernozaBaTesieM 1o 102 8 cemectp - 32

BUIaM yueOHBIX 3aHSTUM (BCero) 9 cemectp - 70

B TOM YHCJIE:

JIEKIIMH 0

nabopaTopHbIe 3aHATUS 102 8 cemectp - 32
9 cemectp - 70

NIpaKTUUeCKUe 3aHITHUSI 0

[pyrue Bugpl paboT B cooTBeTcTBUU C YII:

KOHTpOJ/TbHasi paboTa 0

KOHCY/TbTalluu 1 9 cemectp - 1

CamocTosiTeibHast paboTa o0ydJaromuxcst (BCero) 78 8 cemectp - 40
9 cemecTp - 38

N3 Hux:

KOHTPOJIb 34.8

DKP:

3auem 0.2 8 cemectp - 1

3auem c OoyeHKoll 0

Kypcogasi paboma (npoekm) 0

9K3aMeH 1.2 9 cemectp - 1

3 Copep:xaHue JUCLUT/IMHbI
Tabmuiia 3 — CogepykaHue JUCLIATUIAHBI

Ne |Paszgen (TeMa) AUCLIMIUIMHBI Buppl featensHOCTH dopmMma TeKy1Lero

m/m Mab, |34, Ok, CPC, | KOHTPOMA

yac. |yac. |yac. |vac. YCIEBAEMOCTH

4 xypc / 8 cemecTp

1 |TTonyyeHue BbICIIETO 0Opa30BaHUsI.

HanmonaneHas crietuduka. LleHHOCTH.

1.1 |OcobeHHOCTH MOMyUYeHUs BBICIIIETO 14 22 TectupoBanue,
0Opa3oBaHMs B aHITIOTOBOPSIIIIMX CTPAHaX. YcTHBIM onpoc
KoMmMyHMKaTHBHas Ky/ibTypa B cepe
obpa3oBaHUs

HarrioHasibHas crierfuduka rmoyueHust
BbICIIIero obpa3oBaHust. TUITbl yueOHbIX
3aBefieHHH ¥ BU/Ibl 00pa30BaTe/IbHbIX
niporpamm. Beiciiiee o6pa3oBaHye Kak KOM-




TIOHEHT HALMOHAIBHOM Ky/BTYphl. KyabTypa
peueBoro oOIeHust B chepe 0Opa30BaHUS.

Cewmbs. HarjuoHanbHasi cieriuduka.
HaumioHannbHbIe cemMeliHble [IeHHOCTH.

2.1

KoMMyHUuKaTUBHasi Ky/IbTypa B CEMbe.
Crnierji¢vika B3aMMOZENCTBUS MeXAY WieHaMu
cemMbu

OO01ieHre B ceMbe. PeueBbie pO/H, OTHOIIIEHUS,
1[e/Th, MOTHBBI, a TAK)Ke YCJIOBUSI O0ILIeHUSI.
Turibl coLMaIbHBIX OTHOLLIEHUM U UX
OTpa’keHre B KOMMYHUKaLWU. JIMUHOCTHbBIe
XapaKTeprCTUKU KOMMYHUKAHTOB: 110J1, BO3PacT,
ypOBeHb 00pa30BaHMsl, ICUX0JIOTHUeCKUH CKIa/
XapakTepa, 3THUYeCKasi, HallMOHAaJIbHas U
coLasibHast TIPUHA/J/IeXKHOCTb.

18

17.8

TectupoBanue,
YcTHbIM onpoc

2.2

3auet

0.2

Wroro 1o 4 Kypcy 8 cemecTpy

32

40

5 Kypc / 9 cemecTp

1

MesKIUYHOCTHBIE OTHOLLIEHHS B CEMbe.
Tpynubie pogutenu u getu. Umumk. CTUb
yesioBeka. HalvoHanbHas crierjuuka.
CrepeoTurbl 1 06pa3 >KHU3HHU.

1.1

C/IOXXHOCTH MEXK/IMUHOCTHOTO B3aUMO/IEMCTBUS
B ceMbe. [Ipo6siema B3auMorioHUMaHus. VMUK
1 00pa3 XXU3HU

[MoapocTkoBbiii Bo3pacT. Ky/nbTypHble pa3iuuus
BO B3aMMOOTHOLIEHUSIX Pa3HbIX MOKOJIEHUH.
Vmumk Kak criocob camoBbipaxeHust. O6pa3
JKU3HU.

42

TectupoBaHue,
YcTHBIN OMpoc

CMMU. [1porpecc HayKu ¥ TeXHUKU. ['a/KeThl.
HaumonanbHas crietyduka. LieHHOCTH.

2.1

Buzasr CMI. [Iporpecc B TEXHOJIOTUSX U €r0
B/IMSTHYE HA KY/bTypy 001jeHus1. VIHTepHeT-
ob1rieHue

Kynberypa o61ijeHust B pa3Hbix Bugax CMMU.
OcCHOBHBIe e/JUHHUL[bI BepOaTbHON
KOMMYHUKAL[UU: TeKCTbl, KOMMYHUKATUBHbIE

28

YcTHbIM onipoc,
TectupoBaHue




akTbl. COBpeMeHHbIe BU/IbI 00-IIIeHusI.
VIHTepHeT-KOMMYHUKaLMS.
2.2 | OK3ameH 1 36
Wtoro no 5 Kypcy 9 cemectpy 70 1 38
Wroro no gucuuruinHe 102 1 78
Tabmmria 4 — JTabopaTopHble paboThbI
Ne |HaumeHoBaHue 1abopaTOpHBIX pabOT O06mwem, uac.

/11




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tect 3az. Nel-72

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

. with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

. with

up

PWNEON

. Q: Choose the right word for the right context:

: Let’s go to the football game and cheer ### our favourite team.
in

for

. over

. with

AWNFRONW

Tect 3aa. Ne109-180

112. Match the English expressions with their Russian equivalents.

A: To lose one's nerve

o

To rally one's thoughts

C: To cut smb short




1: cobparbCst ¢ MBICTISIMU
2: MacTh yXOM, OTYauBaThbCs
3: IpepBarhb Ha I10JIyC/I0Be

B C

113. Match the English words with their Russian equivalents.

To adopt

To hearten

To emerge

TIPUHSTD, BEIOPATH

TTOABIATBHCA

wWINRIOQ WP

NpHUOOO/IPUTE

114. Match the English words with their Russian equivalents.

A: striking

B: neat

C: smart

1: CHOTCIIMOaTe/TbHBIN

2: 3J/IeTaHTHBIN, U3SLLHBIN; L[[er0/IeBaThbIi
3: aKKypaTHbIN, OMIPSITHBIN

Tect 3az. Ne181-216

184. Match the words to make collocations.

to attend

to assign




C: to assess
1: points
2: college
3: progress
A B
185. Match the English words with their Russian equivalents.
A: the dean
B: the assistant dean
C: the department chairman
1: 3aBeaytolui Kadeapoii
2: 3aMeCTHUTe/b JIeKaHa
3: JeKaH
A B
186. Match the English words with their Russian equivalents.
A: student government
B: board of trustees
C: admission
1: CryzeHueckoe camoyITipaB/ieHre
2: COBeT ToreuynTesei
3: Habop CTY[eHTOB, 3aUnC/ieHue

Tect 3az. Ne73-108

73. Q: Choose the right word for the right context:
S: The goods are sold at a great ### in price.

1. reduction

2. nonsense




3.tax

4.must

74. Q: Choose the right word for the right context:
S: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

1.down

2.on

3.to

4. off

75. Q: Choose the right word for the right context:
S: Every building in the area was reduced ### rubble.
1.down

2.1in

3.to

4. off

METO,I[I/I‘JECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpejesdroiie rnmpoueaypy oeHrMBaHWA BbINTO/THEHHUA T€CTOBBIX 38,[[8HI/Iﬁ

OrmrcaHre MeTOAWKH OLleHHBaHMS BBITTO/THEHMS TECTOBBIX 3a/laHMi: OL|eHKa 3a BbITIOJTHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHWM CTABUTCSI HA OCHOBAHUM M0/ CYeTa MPOL|eHTa MPABU/IbHO BBITOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUN.
Kpurepumu o1jeHKH:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TIPOLeHT MPaBU/IbHO BITIOTHEHHBIX TE€CTOBbIX 3a/laHUM
cocrtaBisieT 81 — 100 %;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TPOLIeHT MPaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX T€CTOBbIX 3a/laHUMN
cocrtasnsieT 61 — 80 %;

- YAOB/IETBOPHUTE/ILHO BLICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €C/IA MPOLIeHT MPaBUIbHO BLITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 41 — 60 %;

- Hey/|0BJIETBOPHUTE/IbHO BbICTaB/ISIeTCS CTY/AEHTY, eC/IU MPOLIEHT MPaBUILHO BbITIOJHEHHBIX T€CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 40 %;

YcTHbIi onpoc

YcTHBIN OIpoC MpUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHuM 06y‘~IaI-OU_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

YcTHBIM onpoc Tembl NTpakT. 3aH.Nel-4

Tema Nel. OcobeHHOCTH TIO/TyueHHs BBICILIETO0 00pa30BaHKsl B aHITIOTOBOPSIIIIUX CTPaHax.
KomMmyHMKaTHBHasi Ky/bTypa B chepe o6pa3oBaHUsI.

- HarmonanbHas crieriv¢yKa rojiy4eHust BbICIIero o6pa3oBaHusl.

- Turel yueGHBIX 3aBe/jeHHI U BU/IbI 00pa30BaTe/IbHBIX ITPOTPaMM.

- Briciiee obpa3oBaHKe Kak KOMITOHEHT HAal[MOHA/TbHOM KY/IBTYPBI.

- Kynerypa peueBoro obirieHusi B cepe o6pa3oBaHusl.

Tema No2. KoMmMyHUMKaTHBHas Ky/bTypa B ceMbe. Crielii(rika B3aMOZeiCTBUSI MeXX/ly U/leHaMH CeMbHU.
- O611ieHMe B ceMbe.

- PeueBble pony, OTHOLIIEHUS], 1]eJT, MOTHBBI, @ TAKXKe YCIOBHS O0IL{eHMs.

- Tunel colManbHBIX OTHOLLIEHUM U UX OTPa’KeHUEe B KOMMYHHKALIWH.

- JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH KOMMYHHUKAHTOB: 11071, BO3PacT, YPOBeHb 00pa30BaHus,
TICUXOJIOTUYECKUI CK/aJ, XapakTepa, STHUUeCKas, HaljMOHa/IbHasi U COLjasibHasi IPUHA/|IE)KHOCTh.

MeTozrUeCKre MaTepUasbl, OTIpeesoLre TIPOoLelypPy OLieHHBaHHUsI YCTHOTO OIpoca

OnucaHue MeTOAVKU OLleHUBaHMs BbIMIOJIHEHUS YCTHOTO OIpOca: IIpY OLieHKe OTBeTa CTyZeHTa Ha
YCTHBIM BOIIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PACKPBITO COJiepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBETA,
ero JJOoTMYHOCTh, yMeHHe (JOpMY/IMPOBaTh OTBET, YPOBEHb [IOHMMAaHUs MaTepurana.

Kputepuu onjeHkKu:
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OTJIMYHO BbICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/IM: B OTBETe KaueCTBEHHO PacKphITO cofiepykaHue TeMbl. OTBeT
XOPpOLIO CTPYKTYpUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOEH MOHATUIHBIN armnapar. [IpofeMoHCTpUpOBaH BbICOKHI
yPOBeHb ITOHMMaHUs MaTtepuana. [IpeBocxosHoe ymeHue OpMyIMpPOBaTh CBOM MBICH, 00CYX/aTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/I0XKEHHS.

XOPOLIO BbICTAB/ISETCS CTY/I€HTY, €C/IU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbl PACKphIThl. CTPYKTypa OTBeTa B L|e/I0M
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLO 0CBOEH MOHATHIHBIN annapat. [IpojeMoHCTpUpoBaH XOPOLLMii YPOBEHb
TIOHMUMaHHsI MaTepuasa. Xopoiiee ymeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TI0JIOXKEHUS.

YAOB/IETBOPUTE/IHHO BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IN: TeMa YaCTUYHO packpeita. OTBeT c1abo
CTPYKTypUpoBaH. [IoHATHITHBIN annapaT 0CBOEH YacTUYHO. [IoHMMaHue OT/ieNIbHbIX M0JI0KEHUI U3
Marepuaria o TeMe. Y/|0BJIeTBOPUTE/IbHOe YMeHue (hOpMyIMpPOBaTh CBOM MBIC/IH, 00CYXaTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/IOXKEHHS].

HeY/|0B/IeTBOPUTE/IbHO BBICTAB/IsSETCS CTY[EHTY, eClId: TeMa He packpbiTa. ITOHATMIHBIN amnmapar
OCBOEH Hey[oB/eTBOpUTenbHO. [loHMMaHue MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHHS.

Keiic-3ajanusn

Omnucanue Keiic-3aflaHWM: Kelc-3aJjaHue TIpeJcTaB/sieT COOOM CUTYal[MOHHYIO 3ajjauy, TpeOyroIyro
OCMBIC/IEHUs], aHa/IM3a, a 3aTeM pellleHus1. PellieHre KeliC-3a/laHUs OJ/DKHO OBITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
COJZlep>KaThb TMOSICHEeHUS.

Ketic-3amanus Nel-16

3.The education fee is high in universities of Britain. Prove this statement. Give your arguments
concerning national values of getting higher education in Great Britain. Try to show your experience in
this field. [llustrate your answer with examples.

4.Dwell on the main forms of discourse. Is there any different in speech of educated people? Illustrate
your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments. Try to show your experience
in this field.

Ketic-3amanus Nel7-24

17. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills
are necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
Ilustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

18. Should a speaker take into consideration the image of the interlocutor? Can it be helpful in
communication? Are foreigners tolerant towards the image of a person? What about school or university
uniform? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToauueckre MaTepuasbl, ONIpe/e/sitoliye TIpoLeAypy OLleHWBaHKS BbITIOTHEHUsI KelC-3ajaHui

OrnucaHre MeTOJVKH OL|eHWBaHUSI: TIPU OLIeHKe PeIIeHus Kelc-3ajaHusl HauboJiblllee BHUMaHUe JJO/DKHO
OBITH yZie/IeHO TOMY, HACKOIBKO TIOJIHO PacKphITO COZiepyKaHue MarepHasa, YeTKO U MPaBU/IbHO JIaHbl JIA
orpefie/ieHUs, PAaCKpbITO COJiep)KaHue TIOHSTHMH, BEpHO JIM MCIO/Mb30BaHbl HAyuHble TePMHUHBI,
VICTI0/Ib30BaHbl /I apr'yMeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OIBIT JeATebHOCTH, UCTI0Ib30BaHbl /1M paHee
nproOpeTeHHbIe 3HAHWS], PACKPBITHI JIM TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHbIe CBSI3M, HACKOJIBKO BBICOK YpPOBEHb
YMeHUsl OlepUpOBaHMSl HAyUyHbIMU KaTeropusiM{, aHaiv3a WHGOpMalUY, BraJeHUs HaBbIKaMU
MIpaKTUUe CKOU [1esITeIbHOCTH.

Kpurepumu orjeHkH:

- OTJIMYHO BBLICTABJISIETCS CTYZEHTY, eC/Id 3a/laHue TPaMOTHO IIPOaHa/In3MPOBaHO, YCTaHOBJIeHbI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCSI yMeHUs1 paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU WH(OPMAIWY,
B/Ia/leHVe HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JleATe/IbHOCTH, Hal/IeHO ONTUMaJIbHOE pellleHe KelC-3a/jaHus;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTYLEHTY, eC/IU 3aZjaHie PaMOTHO NIPOaHa/IM3UPOBAHO, HO He COBCEM TOYHO
yCTaHOBJIEHbI IPUUKMHHO-CJIe/ICTBEHHbIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS He BCe yMeHUst paboTaThb ¢
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VCTOUYHMKAMU MH(POPMaL1H, eMOHCTPUPYEeTCs XOpolllee BlaZileHle HaBblKaMH MPaKTUUYeCKOi
JlesiITe/IbHOCTH, HalJIeHO pellieHre Keic-3a/laHusl C HeKOTOPbIMHY HeJloueTaMu;

- YAOB/IETBOPUTE/IbHO BbICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/IM 3aZlaHre MpoaHaInu3upOBaHO MOBEPXHOCTHO, He
yCTaHOB/IeHbI IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3H, IeMOHCTPUPYIOTCS Cy1abble yMeHuUsi paboTaThb ¢
VICTOUHMKAMU MH(OPMaL{K, HeyBepeHHOe BraJieHe HaBblKaMU MPaKTUUeCKOH /1esiTe/IbHOCTH, Hali/leHOo
pellieHre Kelc-3a/laHusl, HO IMeeT 3HauuTe/IbHbIe HeJJ0UeThl;

- HeyA0BJ/IETBOPUTE/IbHO BLICTAB/ISIeTCSl CTYAEHTY, eC/Iv 33/laHre He TIPOaHaIu3upOBaHo, He
yCTaHOB/IeHbI IPUUMHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3H, JeMOHCTPUPYETCSI OTCYTCTBUe yMeHus paboTath C
VCTOUYHMKAMU MH(pOPMaLK, He CpOPMHPOBaHbl HABBIKM MPAKTUUeCKOM /leTeIbHOCTH, pellleHue Kelc-
3a/laHysl He Hal/IeHo.

3auer

3ayeT SB/ISIETCS OLIEHOYHBIM CPeJICTBOM JJIs1 BCEX 3TallOB OCBOEHUST KOMITeTEHLUM.
[IprmMmepHbIe BONPOCHI K 3aueTy, 4 Kypc / 8 cemecTp

The right of people to get education.

National specifics of higher education.

Types of educational institutions and types of educational programs.

Higher education as a component of national culture.

The culture of speech communication in the field of education.

Communication in the family.

Speech roles, relationships, goals, motives, as well as the conditions of communication in the
family.

Types of social relations and their reflection in communication in the family.

Personal characteristics of communicants in the family: gender, age, level of education, ethnic,
national and social affiliation.

10. Difficult children and misunderstanding between them and their parents.

Nk wn =

Lo ®

MeToarYeCKre MaTepuasbl, OTpeZestolye TIPoLielypy OLleHUBaHUS 3aueTa

3aueT BLICTAB/ISIETCS TI0 PEUTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3(eKTUBHOCTH paboThI B TIPOL[ECCe U3yUeHUsI
JVCLIUTJTMHBI, YTO OTIPe/Ie/ISIeTCS KOIMYeCTBOM HabpaHHBIX 0asI/IOB 3a BCe BU/IbI 3a/IaHUH TEKYIIero U
pybexxHOro KOHTpOsi3auTeHo — oT 60 10 110 6annoBHe 3auteHo — ot 0 o 59 GaioB.

JK3aMeHaIMOHHbIE 0H/IeThI

OK3aMeH (3aueT) sIB/IsSIeTCsl OLIeHOYHBIM CPe/ICTBOM [I/Isl BCEX 3TArloB OCBOeHUs1 KomrieTeHI[Ui. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OusieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs Kadeapa B paMKax Harpy3kKu KOTOPOUM peann3yeTcs
JaHHas AUCLIMITIMHA, (opMa oOyueHusi, HarpaBeHWe U TTPodU/Ib TIOATOTOBKH, ZiaTa yTBepKAeHus; Ouet
MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTruecKuii(vie) Borpoc(bl) U IpaKTHUeCKOoe 3a/jaHne (Kelc-3alaHue).

[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 5 Kypc / 9 cemectp

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9).

2. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

3. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13).

4. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15).
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-18).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-19).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-20).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-21).

. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-22).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-24).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-26).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.27-28).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.28-29).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.30-31).
. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian

Tomb” (pp.8-9). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested ex-tract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social compo-nent of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-
18). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-
19). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-
20). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-
21). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-
22). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-
24). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-
26). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.27-
28). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.28-
29). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.30-
31). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
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O6pa3er] 3K3aMeHaIMOHHOTO OusieTa

MWHOBPHAYKU P®
OENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHO/I)KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXIEHWE BBICIIET'O OBPA3OBAHUA
«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'M1»
BUPCKUI ®UJINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (pUI0/IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU

HOucuurmHa: [IpakTUKyM 110 Ky/bType Kypcossle 5k3amens! 20 -20__ 1.

peueBoro 0obIIeHUs Ha aHTTTMICKOM SI3bIKe Hanpasnenue 44.03.05 Ilegarornyeckoe

ouHasi (popma oOyueHHs obpa3zoBanwe (C ABYMs MPOGUIISIMH TIOATOTOBKH)

5 Kypc 9 cemecTp [Tpodunb: THOCTpaHHBIN 5A3bIK (QHIIUACKUN),
WHocTpaHHbIM 3bIK ((hpaHIy3CKuUii)

IK3aMeHaIrMoOHHbIH OuteT Ne 1

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

2. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the
Egyptian Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested
extract, analyze its syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the
culture of communication of participants. Analyze the mode of communication, its type,
national peculiarities of verbal and non-verbal communicative behavour, social component
of inter-cultural communication, personal characteristics of the interlocutors, their speech
behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.

[ara yTBep)XaeHus:: __.__. 3aBenyroimuii Kadeapoit

METO,E[I/ILIE‘CKI/IE MaTepHaJibl, OIpeje/Idroliire IpoLeaypy OlleHHMBAaHKA OTBeTa Ha SK3daMeHe

[Tpu olieHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCMMa/lbHOe BHUMAaHKe /I0JDKHO Ye/sThCS TOMY, HACKOJIBKO TIOTHO
PaCKpBITO Co/iep)KaHKe MaTeprasa, UeTKO M MTPaBU/IBHO JIaHbl OTIPe/|e/IeHUs], PACKPBITO COJiep)KaHHe
TIOHSITHM, BEDPHO JIK UCIIO/Ib30BaHbl HayUHbIe TEPMHHBI, HACKOJILKO OTBET CAMOCTOSITE/TbHBIMH,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee MPUOOpeTeHHbIe 3HAHUS, PACKPBITBI JIU PACKPBITHI TPUUHUHHO-C/IeJCTBEHHbIE
CBSI3U, HACKOJIbKO BHICOKHI YPOBEHb YMeHHsI OTIePUPOBaHUsT HAyYHBIMH KaTeropusiMy, aHain3a
WH(OPMaIUH, BlIa/IeHHUs] HaBbIKAMU TIPAKTHUe CKOM eI TeTbHOCTH.

Kpurepum oneHku:

- OTVIMYHO BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €C/TU CTYIEHT Jja/l TIO/IHbIe, Pa3BepHYThIe OTBETHI Ha BCE
TeopeThyeCcKre BOTIPOCHI OrseTa, MPoAeMOHCTPUPOBAJ 3HaHHe (YHKI[MOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH,
TE€PMUHOJ/IOTUH, OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB, YMEHHEe TIPUMEHSTh TeOPeTUUYeCKUe 3HaHUS TIPU BBITIOJTHEHUH
NpaKTUYeCcKUX 3aiaHuil. CTyzneHT 6e3 3aTpyHeHHUI OTBETHII Ha BCEe JAOTIOTHUTE/IbHbIE BOTIPOCHI.
[TpakTHUeckast YaCTb pabOThI BBITIOJTHEHA TIOTHOCTBIO Oe3 HETOUHOCTEH 1 OIIMOOK;

- XOPOILIO BBHICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €CJTH CTY/IeHT PacKpbl/l B OCHOBHOM TeOpeThdYeCKHe BOMPOChI, O[HAKO
JOTTy11[eHbl HETOYHOCTH B OTIpe/ie/IeHUH OCHOBHBIX TIOHSATHH. IIpy OTBETe Ha [[OTO/IHUTE/TbHbIE BOTIPOCHI
JoTTy11[eHbl HeOobIlIe HeTOYHOCTU. [1py BBITIOJTHEHHUH MPAKTUUeCKON YacTh paboThI AOMYIeHbI
HeCyIIleCTBeHHbIE OITHOKY;

- YAOBJ/IETBOPHUTE/IbHO BLICTAB/ISIETCSI CTYJEHTY, eCJ/IM TIPY OTBEeTe Ha TeopeTUYeCKre BOMPOChl CTYAeHTOM
JIOTYI1[€HO HECKOJILKO CYITIeCTBEHHBIX OIMOOK B TOJIKOBAHUW OCHOBHBIX TIOHSITHH. JIOTHKA U MOTHOTa
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMHU U3bsTHAMU. 3aMeTHbI MPO0e/Tbl B 3HAHUM OCHOBHBIX METOZIOB.
TeopeTnueckye BOTIPOCHI B I1€/I0M H3/I0’KeHBI 0CTaTOYHO, HO C TIPOITyCKaMH Matepuasa. Vimerorcst
TIPUHLUIHA/IBHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOEHHs OTBeTa Ha Borpoc. CTy[eHT He pellus 3afady WK Mpy
pelleHnH AOMyIeHbI rpyObie OIMOKY;
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- Heyi0B/IETBOPUTE/ILHO BLICTAB/ISIeTCS CTYAEHTY, eC/Ii OTBET Ha TeOpeTUUeCKre BOIMIPOCHI
CBUZETe/IbCTBYET O HEMIOHMMaHUM U KpaliHe HellO/THOM 3HaHMM OCHOBHBIX MOHSITUN M METO/0B.
OO6Hapy>KrBaeTCsi OTCyTCTBHE HABBIKOB IMPUMEHEHUs TeOPeTHUeCKUX 3HAHWH TTPY BBITIOTHEHUN
MpaKTUUeCKUX 3afaHuil. CTy[leHT He CMOT OTBETUTh HU Ha OZJVH [|OTIOIHUTEe/bHbIN BOMPOC.

BaAam/m AJIA IIPOBEACHUSA HpOME)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTdllun oﬁyqamnmxca

ITpomesicymouHas ammecmayusi 1o AUCLIMIVIMHE POBOJUTCS B (hopMe:

8 cemecTp - 3aueT, 9 cemecTp - IK3aMeH.

[TpoBepsieMbIMM Ha TPOMEXYTOYHOM arTecTaldy 3/eMeHTaMU COZep)KaHusl SIBMSIOTCS TeMbl
JUCLIATUTAHBL.

17151 IpOBEepKY 3HAHULI UCTIO/IB3YHOTCS BOMIPOCHI U 3a[jaHKsl B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.

YmeHusi, Haeblku (uau onbim OesimeAbHOCMU) U KOMNnemeHYuu TIPOBEPSIIOTCS C TIOMOIIbIO
KOMIIETEeHTHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHbIX 33Zlad  (CUTyal[MOHHBIX, TIPOM3BOJCTBEHHBIX WM KelCOBOIO
XapakTepa) U pa3/IMuHOrO BH/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauM SBASIOTCS MHOTOXOZOBBIMU. HekoTopble 3ajjaud, TMpOBepsOLUe ypPOBEHb
c(hOpMUPOBAaHHOCTH KOMITIETeHLIMH, SIBJSIIOTCS MHOTOBapUaHTHbIMUA. YacTb yMeHUM, HaBBIKOB U
KOMITeTEHI[U TIPSMO He OTpakeHa B (OPMYJIMPOBKAaxX 3a/ay, HO OHHM MOTYT OBbITb TIPOSIBIIEHBI
00y4JaroIMMUCS TIPY UX PellleHu .

B Kakplii BapUaHT BKJIFOUAOTCS 3a/laHUs TI0 KaXKJJOMY TPOBepsieMOMY 37IeMeHTY COJiep KaHusl BO
BCeX TIepeurc/ieHHbIX Bbillle ¢GopMax U Pa3HOTO YPOBHS CIAOKHOCTA. Takod ¢opmaT I03BOJsieT
OOBEKTUBHO OTpeJe/UTh KaueCTBO OCBOEHHS OOyJarolMMHCS OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB COZep KaHuUs
JUCLITUTMHBI ¥ YPOBeHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHLIUH.

@®oH/| OI]eHOUHBIX CPE/ICTB /I/IA MPOBe/JeHUsI MPOMEeXKYTOUHOM
arrecTanyy 00y4arouxcs Mo AUCHUIUIMHE IPH HCI0/Ib30BaHHU MOJY/IbHO-
PelTUHTOBOM CUCTEeMbI

Kputepusimy oOLjeHHMBaHUSI TIPH MOZAY/IbHO-PEUTHHIOBON CHCTeMe SIB/SIOTCST Oasiibl, KOTOpbIe
BBICTaB/ISIIOTCSL TIpero/jaBaresieM 3a BUJbl JeSITe/TbHOCTH (OLileHOUHble CPeZCTBAa) M0 UTOraM H3yueHUs
Mozyie (pa3zesioB JUCLUILIMHBI), Iepeurc/IeHHbIX B DEUTHHT-T/IaHe JUCLIUIIIAHBL:

0/151 3K3aMeHa: TeKYIIUH KOHTPOJIb — MakcuMyM 40 0asioB; pyOexXHbIl KOHTPO/Ib — MakcumyMm 30
6anoB, noompuresnbHble 6anabl — MakcumyMm 10.

0/ 3auema: TeKyLIWA KOHTPO/Ib — MakcuMyM 50 6GasiioB; pyOeXHbIli KOHTPO/Ib — MakCuMyM 50
6anoB, nmoompuresnsHble 6anabl — Makcumym 10.

[ITkanbl OLjeHUBaHUSI:

0/11 3K3aMeHa:

oT 45 710 59 6anIoB — «yI0OB/IETBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6anIoB — «XOpOIIO»;

ot 80 6a/IoB — «OT/IMUHOY.

0214 3auema:
3auTeHo — oT 60 zo 110 peliTuHrOBbLIX OaIo0B (BK/IFOUast 10 MOOIIPUTE/TEHBIX 0asIoB),
He 3auTeHo — oT 0 10 59 peHdTUHTOBBIX OasIOB.

PelTHHr-IUIaH AUCHMIINHBI
Tabsuria epeBosia 6asyIoB TEKYIEr0 KOHTPOJIS B 0a/UIbl peUTHHTa

16



Ul
gl (b (W N

g1 |01 [~ W N

ar Ul | W (N

g |01 &AW NN

QO 0N (|G| |W(N

g Ul | B[ W W (NN
U [ W W INN (=

o
(=)

PeliTvHT-nIaH JUCIUTIIMHEI TIpecTaB/ieH B [Tpunoxkedun 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOWI W [IONOJIHUTE/JbHON YyueOHOW JIMTepaTyphl,

Heo0X0JMMOM /I/ISI 0CBOEHHS AUCI{UILTHHBI

1.

5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa

[TpakTUKyM 110 KynbType peueBoro obujeHust = English communication perspectives : B 2 T. T.1:
yueb. [Jisi CTyjI., 0OyUaroIuXCs M0 Harp. MoAroToBKY "JIMHrBUCTHKA" (KBamudukaiys
"6akanaBp"), ["Ilegaroruueckoe obpa3oBanue” (rmpoduis "vH. 53.", KBanvdukaiys "6akanasp"),
"TTpakTHKyM IO MeXKy/IbTypHOM KommyHuKamu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u Ap.] ; oz pef. O. A.
CyneiimanoBoii .— Mocksa : M3parenbckuii LeHTp "Akagemus”, 2013.

[MpakTKy™m 110 Ky/IbType pedeBoro obienusi = English communication perspectives : B 2 T. T.2:
yueb. AJisi CTyA., 0OyUYarouXcs 1o Harlp. MoAroToBKy "JIMHreucTrka" (KBamudukaius
"bakanaBp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. s13.", kBampukarms "6akanasp"),
"TIpakTUKyM IO MeXKyabTypHOUM KommyHHKauuu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; nog pef. O. A.
CynerimaHoBoi .— Mockga : U3narenbckuid LeHTp "Akagemusi”, 2013. — (Briciiee
nipodeccroHanbHOe oOpa3oBaHre. bakanaBpuar).

5.2. lonosHUTe/IbHAsA yueOHasi TuTeparypa

I'ymoBckas I. H. AHrnuiickuii si3bIk ripodeccuoHansHoro obmenust = LSP: English for
professional communication: yue6Hoe mocobue YueOHUKY 1 yueOHbIe mocobus st BY30B. -
Mockga: M3parenbctBo «®vHTar, 2016. - 218 c. https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_red&id=482145&sr=1

Epodeesa JI.A. Modern English in Conversation: [31ekTpoHHbIi pecypc] yueb. mocobue mo
COBpEMEHHOMY pa3rOBOPHOMY aHIMcKoMy si3bIKy / JI.A. TumodeeBa. — 3-e u3[., CTepeoTH. —
M.: dnunTa, 2016 — 341 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_view_red&book_id=83205

WHTepripeTanys ¥ aHaM3 TeKCTa [ DeKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-MeToguuecKoe rmocobue aist
cTygeHToB (HarpaBieHue 1oarotoBku 44.03.01 ITeparoruueckoe obpa3oBaHue, MpoQuIIb
«/HOCTpaHHbIH A3bIK (aHTIMHICKU )», 44.03.05 TTegarornueckoe obpa3oBaHue, MpodUIm
«VHOCTpaHHbIN s13bIK (aHIIMICKWI) U THOCTpaHHBIM S3bIK ((ppaHLy3cKuii)» / balkupckuii
rOCy/apCTBeHHbIN YHUBEpPCUTeT , bupckuii ¢punuan;ast. - coct. .FO. PaxmaHoBa; T.A.
YurmuHieBa. — bupck: bupckuit punman Baml'y, 2018. — DseKTpoH. Bepcus Tied. myOIrKaium.
— JMocTym Bo3MOKeH uepe3 DneKTpoHHy 6ubmioteky Baml'y. — <URL:https://elib.bashedu.ru/
dl/read/Rahmanova_Chiglinceva_avt-sost_Interpretacija i analiz teksta_ump_Birsk_2018.pdf>.
HanueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional Communication=AHrauiickuii
SI3BIK /IS MEXKKY/TIETYPHOTO Y TIpoheCCHOHAIBHOTO 0011ieHus : yuebHoe rocobue / O.E.
[HanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3g., crep. - Mocksa : @nunTta, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-
9765-1284-9 ; To e [DnektpoHHbIM pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=93369
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5.3. /lpyrue yue0HO-MeTOANUYECKHE MaTepHa/Ibl

6. Ilepeuenr HWHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HMCHO/Jb3yeMBIX TPH
OCyLIIeCTB/IeHUH 00pa30BaTe/IbHOr0 TMPOoIecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeyeHb
MPOrpaMMHOr0 ofecrieyeHusi W HWHGPOPMALMOHHBIX CHPABOYHBIX cUCTeM (MPHU
Heo0X0AMMOCTH)

ITepeuenb pecypcoB HH(}OPMaALMOHHO-Te/IEKOMMYHUKALIUOHHOM ceTU «VIHTepHeT» M
MPOrpaMMHOr0 o0ecrieueHHs], He00X0AMMBIX /I/Is1 0CBOEHHS JUCIMIT/IUHBI

1. Hayunas snektponHast 6ubmioreka eLIBRARY.RU [DnexrponHsiii pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://elibrary.ru/.

2. DnekTpoHHasi bubmoTeuHast cucteMa «JlaHb» [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum poctyma: https://
e.lanbook.com/.

3. YuuBepcureTckas 6ubmoreka onnaiiH biblioclub.ru [Dnekrponssiii pecypc]. — Pexxum gocryma:

http://biblioclub.ru/.
4. DnektpoHHasi bubmioreka YYHuT [DnekrpoHHbIH pecypc]. — Pexxum poctymna:

https://elib.bashedu.ru/.

5. Poccuiickas rocygapcTBeHHast Oubmoreka [ neKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum focryma:
https://www.rsl.ru/.

6. HauwoHanbHas smeKTpoHHast 6ubroTeka [DnekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum goctyma: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

7. HauuoHanpHas riatdopma oTKpbITOro obpasoBaHus npoed.ru [D1eKTpoHHBIHN pecypc]. — Pexxum

Joctymna: http://npoed.ru/.
8. JnekrponHHoe obpa3oBanue Pecrybnvku BamkopTocTas [DnekTpoHHbIA pecypc]. — Pexxum

pJoctyna: https://edu.bashkortostan.ru/.
9. WMHdopmalMoHHO-TIpaBoBoM nopTas I'apaHT.py [D1eKTpoHHSbIH pecypc]. — Pexxum foctyna: http://
www.garant.ru/.

IIporpamMMHoe obecrieueHue

1. LIBREOFFICE - JoroBop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHbIii)

2. OnepayuonHasg cucteMa Astra Linux - Jorosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
beccpouHo

3. bpay3ep Google Chrome - becrninatHas yivieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

4. bpayzep Anpekc - becrinatHas nvueH3us https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html

7. Onmcanue MaTepHa/IbHO-TEXHHYECKOW  0a3pl, HeoOXoguMMoW /IS
OCYyIIIeCTB/IEHHA 00pa30BaTe/IbHOI0 MPoIjecca Mo AUCIUIUTHHE

HaumeHnoBanue Bup, 3anaTumn HaumeHoBaHue 060py0BaHws,
crieLiaIu3upOBaHHbIX MpPOrpaMMHOr0 0becrieueHust
ayJUTOpHi, KAOMHETOB,

naboparopuit

Ayputopus 12(B®) st XxpaHeHus1 000py/[0BaHUS KomristoTep, kcepokc, meberb,
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My, HeTOYK, HOyTOYK, TIPUHTED,
CTeH/I.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe
1. LIBREOFFICE
2. OnepanuoHHas cucTeMa
Astra Linux

Aynutopus 13(b®P)

CemuHapckas, [dns
KOHCY/IbTalMH, [I/11 KOHTPO/S U
arrecralyu

KommyTarop, KoMIibroTep,

mebeb.

[TporpammMHOe obecrieueHue
1. LIBREOFFICE

Aynutopus 176(B®)

JlekumonHas, Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMM, JI/11 KOHTpO/S U
arrecralyu

Iocka, mebesib, TeIeBU30D.

Aynutopus 2a(bD) st camocTosiTenibHOM pabotel | [locka, KOMITbIOTED, MeOeJIb.
[TporpammHoOe obecrieueHve
1. OnepaumoHHas cucTemMa
Astra Linux
2. Bbpayzep Google Chrome
3. bpaysep Anpekc
Aynutopust 420(PM) st camocTosiTenibHOM pabotel | KomribioTep, Mebesib, HETOYK,

TIPUHTEP, TIPOEKTOP, CKaHep
mustek, 3kpaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
2. OmnepanjoHHas cucrema
Astra Linux
3. Bpayzep Google Chrome
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